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ERBFDOREBEL DAY = —T VEED
AEACFBFIC DT

HE fEZ

1. IC®IC
AT = —7T VEROAZACEENF (partikelverb) 1T |3 BhF 23 315 FRRE LD
FEF R Z R I PIAEA I NS, ROz R TH LS.
(1) Jag laste dérren till mitt rum ... (Parole)
I  locked the.doorto my  room
[FMXAZOERED ¥ 7 DA F &b,
(2) Jag laste upp dérren till korridoren ... (Parole)
I lockedup  the.door to the.corridor
[FAXECT D F 7 04 %[ 72,
BiE lasa (FHSRCfibnZGE, (DIKdd X5 [AF 2T 2] L) ER
K7 %. —F, AZALE upp? ‘up’ o725 A QIR S X Hic TAFZFIT
5] &Y, juodE] (Mg, FAEEE] L IESR) ARIFHERIRGE & FofRREE
KT, Lol, 2oL RBREIED X AHEICENT RO DI Tk
7\,
(3) Hon stingde dorren till salen. (Parole)?
she closed the.door to the.hall
[Pt izF—nD KT %D 7. |
(4) *Hon stingde upp dorren till salen.
she closed wup the.door to the.hall
[Ptz R —nD KT 2T 7=, |
cH 5 X 5 ICH stinga 13 [FAD 5] &) EIREZ RIS, ZAUCAZALE
upp ZfFF72& LCd, [FFZ] EwidioERiciih by (=(4)).

UONEEEDE, B, AR SIS Z L b B B0, AR TR LEAELR & v o
mrMwaZlicd s, AV = — 7 VEEOARZALEBNE IO Tid, Norén (1996),
Strzelecka (2003), &Kt (2016), Teleman eral (1999) & %&WHD Z L.

2 FZE{LE upp i ‘oppen’ (BHWTW2) EWIHIERDLH Y, ZZTRZOERTHEDNT
W3, #EL <13 Strzelecka (2003: 229-232) 7 K %S Z &

3 AF Tl a— Y 2gF v A7 L Korp (http://spraakbanken.gu.se/korp/) 2> & DL % 4 <
W3, BIOBIEHLTRINTWE DI, Korp ND a2 —XZRZTH S, I — 3 AL DLH
Db OIFEFNC X 5.
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2. B

AFaTld, Q)OFIITHBND X 5 7L REhE O THEGIREE & ¥ Dk FLIRGE
ERIAZACHATFTIC, E0XIRdDRHI0EHRET S LxHE T 5.
ERORY, 2ok miEE - @sifEe X 5 icllbns, flziE, ki
D (2) DFISCIZ H &35 A2 LE upp % - 7= Strzelecka (2003: 229-232) 1%, 4
FZOBRDIHE B TIE 225, ZHBL LD To Tz, 2 2 TR
T, QDX 5 BARZEHD, @D X5 RiAEhE & o nwizific, 20
HRENE LS DS RRIER KT D2 b IcT 2 L 2 HIE T 5.

3. Fik

F—2—OIETH 2, AT 2 ooFikEMAVE. 903, #iE- X
vV x—7 VilitE M T -2 —DIETH 5. Q) RTEEI DI,
unlock FEZBAT 2 | DX 57, WED un-BiEETH 5 (Yumoto 1997 2 &% %
M), TEEECIL, VAR un-2 B D Wiz A, BN R T 0 Lo FERR
Rex 7. HlziL, lock [§#% 2F 2 | ICHEEEE un-% 2 1) 7z unlock 13 [#E% &
F2] LwIHIERICARY, Ry xz—7 vEEO) L QoL AITINICE 525 C
EMTE D, 2T, Jh- AV = —7 VilikEE (Stora engelsk-svenska ordboken)
DT, HIEF un-2BOWIREBFOIHICH 5 AV = —F VEERDP S, HED
AZAEREN R 2R3 Z LI L7z, Bz 1L, unlock DIHICIE ldsa upp & W 9 AZEAL
BRI LT T, ZoX ) AHIENEL . LA L, FlZIE unarm [
MR 5 | OIEICIEHE X N7z avvipna © X 51, vipna [REX 82 | ICHIHE
B av-230 K X Bl b L DR o7 s, b ofllIAZ SR T
X072, SEINRNE L2, $72, unzip [ 77 2AF—%5|WCHF 2] @
JHICH 5 dra ner D X H 1T, dra [5]2982 | & ner [ F~] @ X 5 ICHMAEBEO
WOEIRE B b b & A\ & 5 ABNCDVT b MR & LTz,

BTN 21 > ODFFEL 72
(5) Spiann  fast  sikerhetsbiltet! (GP 2002)

tighten firm the.seat.belt
[ =t &R Ewn ]
(6) Han spinde av sig sikerhetsbiltet ... (Bonniersromaner I)
he tighten off himself the.seat.belt
[Elxy — b _AEHL 72, ]

B spinna 113 [HOBECTHE® 2| L) EWLED 528, BEHEMCIIAVS
NnF, A& b fast [ Lo b & | HicH WS 3. unbackle [85 @ B % 414 |
DIFICIE, spdnna av &\ ) AECFADGH I LT T, —H7 2 L YFEOARZ%
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L@z D X 51l A2 525, B spinna 7210 Cld [HOBETED S| LnwHiE
RcHu OB LD, TD X RHlFESRIONRILI T L L L.
XC, FRLOHFE - AV = —7 VEEEEE AW JRETE, HEEEDO un-BiFIC
WIGT 2 A LGS L 2 IET 5 2 & 23 CT& 7\, % T T, Holmgren Ording
(1998) OAZACFBE Y A F bFRZ LIl ZORIEIRAY = —F VEED
REACFHABF O EETIED 525, 169 fHOEMAENF % eic L = A2 EEE O
VR A, HICEFITH 110 Hich 7z o TiEEi s T 3.

4, FER
LIFClE, AZEE BEICH) T, RE2 R TwL.

4.1. FEALF
WEOHRZ R TAZEICIE, av ‘off, ur ‘outof, upp ‘up’, ut ‘out’ 23K,
bz, —DOFTDORTWI S,
LA av ‘off 1ZFIC[HEN S | &V Vs N2 | 2 & 2 EET %5 (Norén
1996 72 £ A S ).
(7) De lastade den gamla bilen full vid varje besok. (SUC-romaner)
they loaded the old the.car full at every visit
[ 51335 3 FEIC 2 D WHL o [ E W i) 2 8 72, |
(8) De har lastat av bilen. (Bonniersromaner I)
they have loaded off the.car
(e o lZH D DRz S LTz, |
FECoflcix, BhEE lasta 28 [(i%) #e 2] LI ERTH 2208, A2
av Zffoy 2 LT, [(iE) A3 LwrioFEkichs.
AZALE ur ‘out of 1T, [NERD A~ THERE 221 | (7E7KAth 2016: 322)
EWVIEWEED B,
(9) Men chaufforen ska inte g ut och bérjalasta ur bilen. (GP2010)
but the.driver will not go out and begin load out.of the.car
(L2 L% DTN T, mi%kes Linw 203 b ik, |
(D TE@ LFL lasta &\ S BEMlEbA TV 528, AL ur ZfEw, [ @
WrEHomp»s) AT L) EKRTEDL T 3.
Kz, A2 upp ‘up’ Dl E R TAH LS. upp icid [ E~] &) IARFEIC
mza<, TH<] &I EKSEH 5 (Strzelecka 2003 72 &S Z &),
(10) Robert knippte skjortan och drogtill  svingremmen. (Parole)
Robert buttoned the.shirt and tightende the.belt
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[Robert (¥ ¥ Y DHRX v EHDT, ~LbEEDLfDT,
(11) Henrik kndppte upp skjortan i halsen ... (Parole)
Henrik  buttoned up the.shirt in the.neck
[Henrik 13> ¥V OEHDOREZ v ZA LT, |
(10)25 5205 X Hic, B kndppa 13 [FRE2 v EE®O L] LWHEELED S
23, AZAVE upp & IICAZAFBE 2B T 5 L, [RExviid] LwiE
tkicz s (=(11). Roflicd 2 X Hic, [Rrxvz8o 5] L) EERTIER
ZAt5A igen ‘shut, closed” #2152 L b TE 5703, FIF Tl A\,
(12) Han knipper igen skjortan ... (Aldre svenska romaner)
he buttoned shut the.shirt
[z » Y OREVEHD 5. |
BAZIC, AZAEE ut ‘out 2 RLCA X 5. AZYUE ut 1Tid [Fh~] &5 HARRE
WCINAT, [AMTIED 5T &) EWDED S (Strzelecka 2003 72 LS HED Z &),
(13) Laura dukade bordet och vek servetter. (SUC-romaner)
Laura set the.tableand folded napkins
[Laura |37 —7 N2y T4 v 7% LT, F7Fv el ]
(14) Pete viker ut en servett och ligger den i knit. (Parole)
Pete fold out a napkin and lay it intheknee
[Pete 13F 7% v %A, o LicEL. |
(13)ic®d 5 X 51, B vika 3 T2 ] LI ERTH 523, AL ut 230
(e, TR ] L) fofomEkiczs (=(14). 7z, Roflicd 3 X5,
(12 ] &) ERTIE, ~21LE ihop ‘together D175 2 &b TX 528, &
L IONGIE AN
(15) Claraviker ihop sin servett och reser sig. (Bonniersromaner IT)
Clara fold together her napkin and stand up
[Clara (37 7% v 2> C, b EH 5. |
PLE, ccgCcRTE2LI, [Hedboxks3 (=8),09)), L%
boEhd (=(11)), AL DZIET S (=(14)] DL HiC, avur D X
57 [0 ZRIAZ(ES, upp ¥ ut ® X5 7% [EH] 2RI
FeRENE & HICA BB 2 TP T % & & T, FRENE & ofERREER R T
X1k b T Lhoh otz

4 SR L 23Tl 7ed - 7245, loss ‘loose’, isir ‘apart’7e & [438fE] %S 2 R4
L&D, koppla [07 <] 7n & oEhE & DV 72FRIC, kopplaloss, kopplaisir [7437, H
HICT 2] REDEKRICRY, YHOBRERTIL1H 5.
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4.2, B

TICHEAIC DWW TR T E 72\, BEOBRZ R THE O < 1%, AsRkES)
FTHDL Do HlzE, ()o@ lasa [§8#% 200 5 ] iIcidxdics 24
Flas [3¢) 2B 0, ZiRERFHTH L 2 L2305 55 —F, (3)D stinga B
L3 izt 4537 <, ARRERRIClEZRw». LT T, H3%o0
AR %3RS ICBA L <, IRETTD A & DRGS0 L Tl

42.1. BEW

T, MHOBENW) L Akt 545D HIRE L 2B RTnwZ 5. iz
1Z, lasta [(fW%) #22 ] &) BhEg last [ 206 o4 iARES < H
5. (MollcEz s e, [HYIPE~EBE] LeE2b25%. LT, ZD
LRGN AZA LS av 20 1F 72 (8) T, [FIIAHEL LH~LEEH) | LT
T, BEIOHFEE LI > TWB T 3 0h5. TDX RHliciZLITD X
BHDOHRETFHLND.

(16) HEH
e kA B AL ErIEh R
klader [AR] kla(da) 7+ 3 | kla(da) av  [Hins¢ 3 |
kork a7 | korka [ 27 CEA® % | korkaupp 27 AT 5
last 14 lasta [ (%) &3] lastaav [(Gaii%) A4
lass ¥ lassa [ (i) %) &2 | lassaav [(mi¥)%) A

rigg iR E]  rigga [FREA#D1) 3 | riggaav [ZREZ4L9 ]
sadel THH | sadla [EE#A21F3] sadlaav [HEEZ43]
sele [HH ] sela [[EEZ 23 | selaav [HBEZH 4
(17) i385 kla(da) [FE¢ 2 ] offlch 228, chd KRB GE~BE)] 3
2H 0L LT b, (18) OARZALABNR CIXREE O T atEss#ic s > T 3,
(17) Han klidde sig i varma strumpor och stévlar. (Parole)
he  dressed himself in warm stokings and boots
[ A CHET & 7=y 2B -, |
(18) De borjade kli  av sig. (Parole)
they  began dress off themselvs

%5 1TREMBEE IR0 72,

5 Svensk ordbok 1< X % & %5 1as @I 1200 R D#&H Y, B lasa OF)HIZ 1300 FXD
ARlEE WS 2 b, B lasa ILEIRIIC S BRREEFI L ZE A CRWTH A 5. LaLl, &
[EE Y EF7-8h3 < CicowT, Aaog)Haics 2 BRaodiciefTd 2 b1 Tcldk
W, AFREEFOFEHHIC O W TIZSHORBRE E Lz,
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%l sadel [FEE.| 225 0yRESENGCTH 5 sadlalx, [(Bic) EEZDO175] &
WO EKTH L2 (=(19), 20)Ick s L IAZAE av 2fES> T, [1
Bahd] LworERICR Y, BEojmssticics.

(19) Ben och Aidan sadlade histarna i gryningen... (Norstedtsromaner)
Ben and Aiden saddled the.horses in the.dawn
[Ben & Aiden 3BT ICE = b ICEBE 21T 7~ |
(20) Jagsadlade av histen sjalv. (Bonniersromaner II)
I saddled off the.horse self
[(FAMXAS THOBEARSL 72, |
I b Atkoplcd 2 LHEx bis. fiikork [an 2 | 76 OYRESF TH
% korka (%, [ar 7 ClREZT 5] L) EWEER, A2 upp 21E5 2 & T,
[arzzdhd] 20 DRERITZ] LI EKRICRS.
(21) Korka genast och forvara svalt och moérkt. (GP2002)
cork immediately and keep  coolly and darkly
(a2 ok LTRL KN E 2HICRIFL 2T v,
(22) Jag ska korka uppen flaskavin ikvill... (GP2003)
I will cork up a  bottle wine tonight

(27 4 v BT 220 0 7. |

422, EE
RIFEE LRz N6 TH 5. Hl21X(23) DB regla 1345 regel 119 (2>
ARE) | 2oDIREERFITH S, [P CF T 2D 2] L) EKED b,
PR L L THREL T b 2 e b. Q)ICh 5 X Hic, o
WCAZALE upp 225 L, [F%4L3] LW HTTOREBICRT Z L 2 EHT %
BN s
(23) Hon reglade dérren. (Aldre svenska romaner)
she bolted the.door
M43 7 e % 2013 7=,
(24) Han reglade upp dérren ... (SUC-romaner)
he bolted up  the.door
%ix ¥ 7 o %5k L 72, |
ZD&H7% DER] OFNCTZBITO XS b DAFET N2,
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(25) HEHE

EaE| i ElRAE BhEE AZEA L EAI B
knapp [H% V| knippa® knippa upp

[RE v %ED 2] 2 Sl
las 5 ] lasa [§E% 22T 3 | lasaupp [HEZ 449
regel [P (pamz)]  regla [F% 2213 3 | reglaupp [F9% 445 |
skruve 4L ] skruva [ U %o 5| skruvaav [ZaL %2403
snore [ #f | snora [fZ&#ED 5 | snoraav & fE< |

RD(26)1%, il snore [#1] OIREBNEFTH % snora [flZzfEDd 5| OFITH
25, chd [ftxafioCitxifios | LwH LT, fMrx—Ho [EE| &
ATCXIZITH 5.

(26) Pa tribryggan dir de snérde sina  skridskor... (SUC-romaner)
on the.wooden.pier where they lace their skates
[ 2327 — Mo % F5 A TV e KOG T ...
(27) Hon snérde av hans kingor. (SUC-romaner)
she laced off his  boots
[ 3% D 7= DA T 7z, |
RO [FFkIc—HOBERTHE LEXDLZ 5.
(28) Joel skruvade hatten av flaskan. (SUC-romaner)
Joel screwed  the.top of the bottle
[Joel 1Z4R b LDie% B L CEA® 7= |
(29) Hon skruvade av kapsylen och drack nigra klunkar. (Norstedtsromaner)

she screw off the.cap and drank some gulps

Ml v v 7T a7 227 ERAT.

4.2.3. WEY

BRIIAERYCH 5. UTD(30), BDIx(26), 27)DflL T 223, BiEEo
O bERD DR VESTHWE I EDTH 5. knut [FOH] 13 [HEA 74
Bk b o] oF 0 [fEREY) THEEEI 2 enTE S, 2 LT, Bl knyta
1T TSR] S ERICAR Y, BDICH D X 5 ICAZ L upp 232K & [(HEW
H%) ] vy ERICR B,

6 RSN kndppaav I21E, [RAVEZFLT(FL e &E2) U2 ] & v EERH 223,
TIITHIGT 2 DIF, IZ1LE pa ‘on’ DD\ 7z kndppapd [R & v ZL T (FL k&%)
DF 5] ThHY, FHAREEEM TR WD, SEOXNRYLIZIND.

7 %5 knut & B knyta ORNCIEFEIRMNICIZBLE 233 2 23, knyta 23 knut 2> b D4 FARAES)
FTHBLENNTE B H LI PICOVTIR, FMAFRISETH B,
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(30) Jag knot skorna igen. (Parole)
I tied the.shoes again
[RAT PO & K5 A 72, |
(31) Jagvar tvungen att knyta upp skorna igen . (Norstedtsromaner)
I was forced to tie up theshoes again
[ AT O % R X5 % 2 72020 72, |
[FER) OHlEEZBZ2HDIL, RDXIBRDDRH 5.
(32) #EEY)
EaE| i ElRAE B g A2 ErI B
knut [#50H knyta [#E35] knytaupp [#5U'H % fi#< |
nystan [ REK] nysta | GREK%Z) &< ] nystaav [GRER%E) fi#<
packe [OD&, fif] packa [fHf%E5ED % | packaupp [ fif % fi# < |
rulle w7230 rulla 3L | rulla ut
[CEW7=bD%) KT 3]
Bl R CTn<, (33)IcH 2 X 5 icHE nysta 13 [ B4 EEWTEAREK (nystan)
#1522 EKT 2. (34) TIIAZALE upp & A2 LRSI Z R L <,
[EARBREMEL | L) BUARE)E L 13S0 FERIC 7 5.
(33)...jag satt pa garden och nystade garn ... (Aldre svenska romaner)
I sat onthebackyard and winded wool
[FAIEFECTEARZE O TRERICL Tz, |
(34)... hon nystade upp garnet. (Aldre svenska romaner)
she wind  up the.wool
RIS DEZRFE T, |
B rulla 1213 T&C ] VI EWRED 528, Zhd4E rulle [Bnizd o |
R D Y, AFIRERFTH L LEZONS, OB AZLEEENE ut
EfES T, [EF2] Lwd oEkicikz s (=(36)).
(35) Rulla mattan hart efter tvitt for att slita ut veck. (GP2010)
role the.carpet firmly after washing to smooth out folds
[LbERMIET2DICREREN— =y b2 Lo ) EEE LIV,
(36) ...hon kanrullaut mattan och stilla moblerna ... (Norstedtsromaner)

...she canrole out the.carpet and put the.furniture

[etciz—~<=y b ZIEFTCHKELZEL 2N TX 3, |
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4.2.4. ZFNREBIFTIZZRHl
ZERAE TR VB D W o RO oz FlERTHR X,
(37)... Olof vecklade ut den gamla kartan 6éver Uppland ... (Norstedtsromaner)
Olof folded out the old the.map over Uppland
[Olof I3\ 7 v 77 v F oI %[\ 7=, |
(38) Pete viker ut en servett och ligger den i knit. (Parole) (=14)
Pete fold out a napkin and lay it intheknee
[Pete 137 7'F% v &L, o RiciEL. |
FECOBIDOAZALEAEIEIC I, LAT D X 5 Zexfin s & BB 3P e T 5.
(39) #AFIRAE T B

B AZEA SR
veckla &<, 15| vecklaut [CER\WTw=b %) BHL |
vika [975 | vikaut [Hro72bD%) KT 3|

Svensk ordbok i X % &, B 5 HEEFRIICIZLE veck [HTO H, Lb] LB
2B 5 BRI N T2, LElREEFEITH 2 LT TE 2008 9 I
DWTIE, FHllZAEGRSDETH A 58,

5. B

PAE, FictirEdEEss (a2 TR 2R3 & Lo 22 bEH
B 2 TR L 728, FEAREIE OFG SRR L i RIREZ K3 L2 5 Z & o3
Ol ot NEOREZREE 2725 2C, hEAIRERRFRDD, ZL T
7 [k © TER] 2RIAZEFRDD &0 FEICOWTEREZ{T- T
Wwe,

T, A TRkl - TER 2 RIAZEA RO L W) BEICOWTHE
ATCWwE R, 42 <3 [BEW) ), HEE] [#3EY) 2R3T45»6Fb 0T
Bk 5 2 xR0, ENBRTHOEAEZLZDEDDTH S I LICHE
BOLECTH L. Hlzix, 17) R85 kli(da) [R%%& 2] 1%, %5 klider
(KA 25 DIREBFATH 5. [KIR] 1ZDLAAFICEFL L 2#HNET S
B, ZDWTH DL [E2rOIO AT ], D VIREBC L WS &I 174D YR
35, Lo, ZOWOfTA%RT oI [t oBEMERTAEH
ZHWTWE EEZONS., FIRENDIL, Z0 X5 BT HOEENDHEE T %
k) RAFIRERRITH B, RoflERTHRES.

8 S OFAEDHIF TIIH T D o 7228, LiREBF Tl & LT, boka [ FH#)3 2 ]
L boka av [ FHIZE D W | 235 3. Svensk ordbok T, Z DEhZAIITEEED book 7> 5 D
BHTH 5 L DR D 3.
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(40) Hon skalade potatis. (Bonniersromaner II)
she peeled potato
M3y v A TR E TV,
(41) Mats Lija  barkar timmerstockar. (Parole)
Mats Lija  bark timber.logs
[Mats Lija (ZHAAKDOBE 27 <.
(42) Ta borthuvud, rensabuken och fjilla fisken. (GP2002)
take away head  clean the.belly and scale the.fish
[BEAIN Y, MEZEEVZ L CROBZIY X\, |
(40) 13445 skala [FZ], (41)1345 bark [#7 | % L C(42) 1345 fall [fig| &
WO DEL NI RS TH L. IO THREINDIDIE [78E] 75
FOBE, Bz TE [YX T4 ELOKEERS] LS HATHY, Wy
HOBENLEEH V{37, 20 X5 aEicl, FERofino 055 X5
i [HE ) #RIAZGEAE DT 2 0F I, BorcRRI NG, L%
Ez 5L, HARIREBFOEEICERL T, RTROBECL1IEE S 256
i, T508k ] % TERH ~oBEIZ(ics T, AE(LEEZ DT 20ERH B &
Ezbihd,

RIS LFAREBFA R DD L VI IO TEZ W, 1 ThRZX DI,
B stinga [EALC 2 1%, 21L& upp #20C, BT 2] LW HHioERKIC
725780,

(43) Hon stingde dérren till salen. (Parole) (=(3))

she closed the.door to the.hall

[ id A =D FT7 %72, |
(44)*Hon stingde upp dorren till salen. (=(4))

she closed up the.door to the.hall

[MitcidF—r D R 7 %BAT 7= |
L2 L, B stinga 23 A2 LRSI Z TERC & 7\ b T Tld e <, Z ORAE)E
DFGEHIRAE & TG L IR Y IcBWTix, AZFAZEMINT 2 ehTE 2. fi
ZAXLAT ofcix, AZA4LE igen ‘shut, closed” & HICAZEALEREER &2 FZRK L T u
%

9 772L, WHED» b OB IEI NS X9 miGE 1, PG ur 20EHLET 25605 5.
Bz, TERWRED) B 2EWT % kirna 75 OYRERECH % kirna NEEINS | X
AT @ & 5 1cAZALE ur 2 2855015
Kérna ur och hacka dadlarna och valnétterna grovt. (GP2010)
core out.of and chop the.dates and the.walnuts coarsely

[FY XX &7 I0E%Mo THLHAR I
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(45) Jag stingde igen dorren. (SUC-romaner)
I closed shut the.door
[FAX N7 %B® 7=, |

DF Y, HFNRAEBFITH S S D, WE OBETH S 9 HBAZACEBE T
TE2DITTH L0, HHICEWTUIEAEEEFEORMIIRE L FIET 2 L 5 A%
LEA%E2IF 2 LiFTERVE WS ZLITk 2.

PL%aFEz 2L, ZilREEE O L —5HOARZACFHERH ORI UL~
VNCRISoTWELEEZLIOBRYTHLH. 2F Y, HAiAzEEULORICAZ
{LEEER DT E 2 2 DCld7e <, A oBhE L & AZUERBIER D TER A3 R
ISR Z o T, WTHOZELAE I 2 Adics\ v, T8 © [JER)
DFEDEA R TGEIC, AEFABFZEKT 2L w5 2LeTHs. LDk
O RHERICE T, T XD RRENHAIRETH 2 DD\ TIL, SEROHE
L L7z,

6. ¥L®
AfECix, HFRURAEBEID T8 © TR 2R3TAZE & IR 2L

Bhaa 2 TR L 7281, JEAREE oA SRIREE L i DfERIRAEZ R T L v D 2 L &

LT L7z, ZlENL, FefREhE & o fFFIRE 2 R TR Ic OV Tifio T %

7223, AT DX 9 7\ nbw 2 BRI 2 K3 R E M2 R A DT b %]

RECHILDEZLMEDND D,

(46) Min bror hade hyrt en moblerad ligenhet. (Bonniersromaner II)
my brother had renteda furnished apartment
FADOFIIRENME D2V a v EEY Tz, |

(47) Hans mor hyr ut moblerade rum ... (Bonniersromaner I)
hans mother rentout furnished rooms
[HeDFHIKEN EOHEEXELHL T2,

FRtoflci, BhEE hyra (2 (fE5D 2] LI EETH 25, A2 ut 2o

2L [HY] LWHERICRS, FEEOHNC, lira [#x 5] & lira in [F5,

HicoF3 ] 355, ©b6d hyra [EERH, lira [z, %) LwIioxfied s

YA H LR TD, SRR TEAEHRETL TS0, b OARZ SR

DIFFEITSHOBEL L7z,
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Om partikelverb som beskriver motsatsen till
simplex i svenskan

Takayuki Tohno

Denna artikel handlar om partikelverb som uttrycker motsatsen till simplexformen som i
tex. ldsa upp dorren vs. ldasa dorren. Huvudsyftet med uppsatsen dr att visa vilka
simplexverb och vilka partiklar som kan ingd i1 denna typ av partikelkonstruktion.
Exemplen har hdmtats frdn en ordbok och en lérobok som innehéller en lista med
partikelverb. Utredningen visar att det &r verb avledda av substantiv (typ: lds — ldsa, last -
lasta, knut - knyta) som hor till kategorin 1 fraga. Nar dessa verb foljs av partiklar som om,
av, ur, ut samt upp i betydelsen ‘Gppen’, beskriver partikelverbet motsatsen till

simplexverbet som i t.ex. ldsa upp dorren, lasta av bilen, knyta upp skorna.

REW
AWFZE 1% JSPS EBHIFZE 18K00830 K U8 17K02680 DB % Z\F 72 b DTH 5.
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